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Рассмотрение лексических проблем перевода является одной из ступеней обучения студентов теории и практике перевода. Действительно, выбор лексических эквивалентов – это, пожалуй, первая задача, которая встает перед начинающими переводчиками, и выработка практических навыков состоит не только в простом накапливании студентами вокабуляра и запоминании русских эквивалентов для иностранных лексических единиц, но также и в изучении различных подходов к выбору этих эквивалентов.
О лексических проблемах перевода написано немало, в том числе в работах таких авторов как В. С. Гривнин, И. Левый и других. Однако в процессе обучения представляется целесообразным иллюстрировать теоретические положения конкретными примерами. При обучении студентов-японистов теории и практике перевода (преимущественно с японского на русский язык) мы предлагаем рассмотреть и проанализировать способы и методы перевода на русский язык ономатопоэтической лексики японского языка. 

Японская ономатопея, являясь специфическим по форме и содержанию лексическим множеством, требует особого подхода при переводе на русский язык, не выделяющий ономатопею в отдельный формальный класс. Трудность работы с ономатопеей состоит, в первую очередь, в том, чтобы сохранить не только лексическое значение этих единиц (ономатопоэтические слова японского языка, в большинстве своем, являются наречиями, описывающими и уточняющими глаголы с довольно широким значением), но и их прагматическое значение, а именно, образность, которая выражается, в частности, в специфичности формы. 
Многие исследователи оценивают адекватность перевода именно по критерию сохранения прагматического, стилистического и других аспектов оригинала. Например, А. В. Федоров в своей книге "Введение в теорию перевода" пишет: «Полноценность перевода состоит в передаче специфического для подлинника соотношения содержания и формы путем воспроизведения особенностей последней (если это возможно по языковым условиям) или создания функциональных соответствий этим особенностям» ([4], стр. 132).
Конечно, своеобразие формы создает соблазн тем или иным способом сохранить эту форму в тексте на ПЯ, тем более что в некоторых случаях это возможно. Однако необходимо помнить о том, что перевод – это нахождение функциональных, а не формальных эквивалентов. Поэтому для каждого отдельного случая использования в тексте на ИЯ ономатопоэтического слова переводчик должен определить те функциональные особенности, которые и позволят подобрать эквивалент, по возможности сохранив не только семантику, но и прагматику (и стилистику), и при этом не нарушить нормы языка перевода.
В русском языке формальные эквиваленты японских ономатопоэтических слов, максимально приближенные не только по функциям, но и по форме к словам ИЯ, встречаются, в основном, при передаче звукоподражаний. И в японском, и в русском языках для звукоподражаний характерно образование посредством редупликации (удвоения основ) либо использование т.н. «неправильных» форм, «цитируемость» (воспроизведение с цитатными маркерами) и максимальная приближенность к природным звукам (естественно, с поправкой на фонетическую систему языка). Чаще всего подобные эквиваленты при переводе встречаются в детской литературе, в детской речи, а также в фольклоре, когда существует необходимость точной передачи звуков, издаваемых животными, человеком или предметами:
Глядь-поглядь, заяц рубит дерево: тук-тук (Гора Катикати // [10], с. 58).

Разломилась глиняная лодка пополам и пошла ко дну: буль-буль ([10], с. 59). 

Говорит [мышь] своей матушке: "Пи-пи-пи, пи-пи-пи! Смотри, один добрый старик подарил нам огурец…" (Мышиный рай // [10], с. 73)
Полощет она [бабушка] платья и видит: плывут по течению две большущие дыни – плюх-плюх-плюх. (Ури-Химэ и Аманодзяку  // [10], с. 98)
Однако даже в этих случаях возможны варианты. Во-первых, существуют так называемые авторские образования, возможно, даже не встречающиеся в словарях. Во-вторых, речь идет о звуках, не зафиксированных в традиции. Например, у японцев наблюдается довольно большое количество подражаний звукам, издаваемым насекомыми (сверчками, цикадами и т.п.), что нехарактерно для русского языка. Подобные звукоподражания можно передать заимствованными словами путем транскрипции – в том случае, если необходимо сохранить колорит оригинала.
Вот с восточной стороны явились тэнгу, с западной тоже пожаловали тэнгу. Слышен шум и топот: доэн, доэн. (Дед Кобутори // [10], с. 48)
А той порой с южной стороны донесся шум: доэн-досун-дзудон. Еще тэнгу идут. (Там же)
Старая мышь очень обрадовалась, и начали они вдвоем грызть огурец: кари-кари, кари-кари. (Мышиный рай // Там же, с. 73)
И вот поскакали к ним олени с дальних гор: бунгури-бунгури-бунгури, и поспешили к ним олени с ближних гор: бунгури-бунгури-бунгури. (Пепел, лети, лети! // [10], с. 64)
Стали их [волосы] чесать, зубья у гребня заскрипели: пимпира-пимпира. (Комэбукуро и Авабукуро // [10], с. 114)
При этом сохранение формы и функции будет практически абсолютным. Однако в подобном случае следует обращать внимание студентов на соблюдение норм языка перевода и опасность перегрузки текста на ПЯ чужеродными элементами. 

Другой способ передачи звукоподражаний (как при наличии, так и при отсутствии формальных эквивалентов) – подстановочный перевод, как его формулирует Иржи Левый, или замена (части речи). Этот способ применяется в тех случаях, когда точная передача звука не является необходимой (или наоборот, является излишней) с точки зрения стилистики текста. 

При этом речь не идет о полном отсутствии эквивалентов, наблюдается лишь расхождение формы при сохранении функциональных соответствий. Так, например, для адекватной передачи японского выражения «муси-га тиририн-то наку» в русском тексте вполне может быть использован глагол с элементами звукоподражания «насекомые стрекочут», хотя то же самое слово мы употребим и для обозначения пения цикад, и для стрекотания отдельных видов сверчков (для каждого из которых в японском языке существует конкретное ономатопоэтическое слово). Кроме того, в подобных случаях переводчик, как видно из примера, сталкивается с явлением так называемой генерализации, когда узкому понятию ИЯ соответствует понятие ПЯ, более широкое по смыслу. 
Рассмотрим предложенные разными переводчиками (А. Замиловым ([8]), В. Смоленским ([7]), Д. Ковалениным ([6])) три варианта перевода одной и той же фразы с использованием звукоподражания из рассказа Х. Мураками «Ashika matsuri» ([11]). Разбирая подобные примеры, на наш взгляд, необходимо обращать внимание студентов на роль контекста и общей стилистики произведения. 
Genkan-no beru-ga kan-kon to nari, boku ga doa-o akeru to, sokoni ashika-ga tatte ita.

1. [Я курил после обеда,] когда в коридоре раздался звонок. Открываю дверь, а там - он!

2. Зазвонил звонок в прихожей, я открыл дверь - и там стоял сивуч.

3. "Дин-дон!" - пропел мне звонок в прихожей. Подхожу к двери, открываю, смотрю - тюлень.
Здесь звукоподражание kan-kon (to naru) в первом случае переводится максимально нейтрально: раздался звонок, т.е. переводчик лишь указывает на звук, никак него не описывая (ономатопоэтическое слово просто опущено). Сочетание зазвонил звонок уже ближе к звукоописанию (перевод осуществлен на уровне сочетания, к тому же использованные слова содержат в себе элементы звукоподражания – кластеры з и зв), но лишь третий переводчик берет на себя смелость использовать непосредственно звукоподражание "дин-дон", сопровождаемое к тому же глаголом пропеть (перевод способом калькирования, на уровне морфем-слов). 

Учитывая то, что в японском языке вполне могло быть использовано сочетание beru-ga naru без ономатопоэтического наречия, можно сказать, что автор сознательно использовал звукоподражательное "уточнение" (например, чтобы показать неожиданность громкого звука в тишине), поэтому более адекватными могут считаться второй и третий вариант перевода.
Таким образом, мы видим, что звукоподражания (т.н. гисэйго - «подражание голосу» и гионго – «подражание звуку») могут быть вполне адекватно переданы на русский язык различными способами: при помощи заимствований, формальных эквивалентов и замен.
Однако ономатопея в японском языке широко представлена не только звукоподражаниями, но и т.н. «звукосимволизмом» - словами, фонетический состав которых отсылает нас не к звукам, но к форме предметов, образам действия, психофизическим и др. состояниям, эмоциям и т.п. Как показывает практика, перевод подобной лексики осуществляется по несколько отличным от перевода звукоподражаний законам. 

Во-первых, формальных эквивалентов для подобных лексических единиц в русском языке практически не существует (если отвлечься от таких авторских образований как «бабочка крылышками бяк-бяк-бяк» и т.п.). Во-вторых, даже существующие немногочисленные примеры подобных лексических образований обычно не могут быть использованы при переводе с японского на русский язык, т.к. существенно снижают стиль повествования (ср. «Воробышек – шмыг! – за бабочкой» и «Воробышек шмыгнул за бабочкой»). 

Однако в русском языке существует большое количество «образных» слов (в первую очередь, глаголов – см. выше), которые вполне могут быть использованы для адекватной передачи прагматического значения японской ономатопоэтической лексики. При этом необходимо помнить, что большинством как японских, так и зарубежных (в том числе российских) исследователей ономатопоэтические слова (преимущественно, наречия) рассматриваются как составная часть устойчивых сочетаний с глаголами, отдельно от которых они практически не используются (см., например, [1]). 
Такие устойчивые сочетания можно разделить на две большие группы. В первую из них будут входить те наречия, которые хоть и не употребляются отдельно от глаголов, в целом могут довольно свободно сочетаться с глаголами различной семантики. В таких случаях ономатопоэтическое наречие во многом теряет свою образность и по функциям приближается к обычным наречиям, уточняющим и описывающим глаголы. Значение подобных наречий сужено, и для их передачи средствами русского языка обычно существуют традиционно используемые эквиваленты (в большинстве случаев это также наречия, уточняющие различные глаголы).

Таково, например, слово юккури, имеющее значение «медленно, неспешно, вольготно», и сочетающееся с довольно большим количеством японских глаголов. 

Kanojo wa itsu datte yukkuri-to, soshite seikakuna kotoba-o sagashinagara shabetta. ([12], р. 8) - Она всегда говорила медленно, подыскивая правильные слова. ([9], с. 132)

Toiu yori nanika-o yukkuri nagameru toiu ko:i jitai-ga jitsu-ni hisashiburi datta. ([12], р. 15) - В том смысле, что само это действие — глядеть на что либо без спешки — мною давно не предпринималось. ([9], с. 137)
Ku:ki-ga yukkuri-to nagareru. ([12], р. 15) - Воздух перемещался неспешно… ([9], с. 137)

Soshite nokosareta ie wa dare hitori chikayoru mono mo nai mama haioku to nari, nagai nengetsu-o kakete yukkuri-to kuchihatete itta. ([12], р. 18) - К их дому никто даже не подходил, он так и стоял заброшенным, медленно разваливаясь. ([9], с. 140)

В подобных случаях подбор эквивалентов осуществляется на уровне слов, когда пара глагол - уточняющее наречие ИЯ передается парой глагол – уточняющее слово ПЯ (хотя конкретные сочетания ПЯ при этом необязательно являются полными эквивалентами сочетаний ИЯ). 

Существуют и другие случаи сочетаний ономатопоэтических слов с глаголами, когда японское ономатопоэтическое наречие употребляется с ограниченным кругом глаголов, обычно с одинаковым или сходным семантическим компонентом. Таковы, например, наречие гурури (и его варианты гурутто, гуру-гуру), которое употребляется только с глаголами, имеющими в своем составе семантический компонент «вращение вокруг своей оси»; наречие gisshiri, описывающее предметы или события, плотно и в большом количестве размещенные в во временном или пространственном промежутке ([13], cтр. 86), и сочетающееся поэтому преимущественно с глаголом tsumaru (набивать, плотно укладывать) и близкими к нему по значению; наречие kukkiri (to) сочетающееся с глаголами mieru, utsuru, ukabu (виднеться, отражаться, появляться) и означающее (виднеться) резко, отчетливо (Там же, стр. 124).

В таких случаях эквивалент обычно подбирается для всего сочетания в целом и представляет собой глагол ПЯ с тем же семантическим компонентом, который присутствует и в ИЯ, либо сочетание этого глагола с другой частью речи (обычно с существительным или наречием).
Ashika-wa wakeshiri kao-ni fun-fun to unazuite kara heya-o gururi to mimawashita. ([11]) - Мой собеседник с умным видом кивнул головой и обвёл взглядом комнату ([18]).
Takai mado-kara ru:bensu-no e-no yo:-ni sashikonda hi-no hikari-ga, te:buru-no mannaka-ni kukkiri-to akari to kuragari-no kyo:kaisen-o hiite iru. ([12], р. 9) - Солнце, бившее в высокое окно, как на картине Рубенса, прочерчивало на столе четкую границу между светом и тенью. ([9], с. 132)

Sore wa boku-ni, danbo:rubako-ni gisshiri-to tsumekomareta saru-no mure-o omowaseta. ([12], р. 6) - Мне это напоминает стаю обезьян, засунутую в ящик из гофрированного картона. ([9], с.129)

Некоторые сочетания японских ономатопоэтических слов с глаголами воспринимаются как наиболее близкие по устойчивости и образности к фразеологическим оборотам. Для перевода подобных сочетаний существуют свои способы и приемы. При этом перевод также осуществляется на уровне сочетания в целом и может представлять собой фразеологизм. 
Boku wa nagai akubi-o shite kara eki-no benchi-ni koshi-o oroshi, unzari-shita kibun-de tabako-o ippon sutta. ([12], р. 11) - Я широко зевнул, сел на станционную лавочку и от скуки закурил. ([9], с. 134)
Словарь употребления японской ономатопеи дает следующее значение слова unzari: быть утомленным одним и тем же делом, состоянием, устать ([13], стр. 18). В данном примере наречие сочетается с глаголом shita (некоторые авторы полагают, что при этом образуется ономатопоэтический глагол – см., например, [5]) в форме прошедшего времени и становится определением к существительному kibun (настроение) – букв. в усталом настроении; в настроении, когда все надоело. Все же сочетание является обстоятельством к глаголу с прямым дополнением tabako-o sutta (выкурил сигарету), т.е. вполне адекватно может быть передано существительным в функции обстоятельства (от скуки). 
Kekkyoku ashika-ga shaberiowatta no wa nijihan-o sukoshi sugita koro-de, boku wa mo: guttari to tsukarehatete ita. ([11]) - В конечном итоге морской лев угомонился чуть позже полтретьего. Я к тому времени уже походил на выжатый лимон. ([8])

Перевод здесь осуществляется на уровне словосочетания, при этом использован русский фразеологизм "быть как (походить на, чувствовать себя как) выжатый лимон". Учитывая образность японской ономатопеи, использование фразеологизма в данном случае вполне оправдано. 

Таким образом, мы видим, что на примере японской ономатопеи можно проиллюстрировать практически все основные способы и приемы перевода, встречающиеся в переводческой практике. Практика показывает, что, являясь специфическим для японского языка слоем лексики, формально резко отличающимся от подобного явления в языке русском, японская ономатопея привлекает внимание обучающихся японскому языку и, следовательно, послужит наглядным примером решения проблем, встречающихся в процессе перевода. 

Что же касается использования этого слоя лексики для обучения перевода с русского языка на японский, можно обратить внимание на следующие моменты. 

Поскольку явление ономатопеи вообще и японской ономатопеи в частности, непосредственно связано с ощущением и описанием действительности (а значит, не только с менталитетом, но и с глубинными психофизическими процессами), трудно предположить возможность адекватно употреблять в речи эти единицы теми, кто не является носителями языка. Кроме того, как уже отмечалось выше, наряду с ономатопоэтическими словами с высокой частотностью употребления существуют практически не фиксируемые даже в специальных словарях так называемые авторские образования, модные словечки-однодневки и т.п. 

Однако представляется возможным предлагать студентам заучивать ряды наиболее употребительных устойчивых сочетаний ономатопоэтических наречий с глаголами в качестве фразеологических единиц. Для облегчения такого вида занятий можно предложить составление небольшого словарика употребления японской ономатопеи с приведением большого количества примеров, а также создание пособия, направленного на выработку навыка употребления данных единиц в речи – сборника упражнений, включающих в себя как задания по переводу с русского языка на японский, так и заданий, направленных на выбор правильного сочетания в той или иной ситуации. 
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